     Тан Цянь продолжил: "Яйцо насекомого тоже огромное. Вблизи оно особенно впечатляет".
    Молодой господин Харви почувствовал прилив негодования: "Вы слишком много на себя берете, игнорируя меня подобным образом".
    Троица порезвилась у подножия дерева, где Линь Фу понял, что оно намного больше, чем он себе представлял, и почти закрывает небо.
    Два дерева разных видов переплелись и росли вместе. В развилке их главных стволов было вклинено овальное яйцо насекомого, треснувшее с обоих концов, обнажив две головки личинок насекомого.
    Это было довольно отвратительно, но после окаменения не осталось никаких слизистых веществ, только несколько жутковатый внешний вид.
    Обойдя толстый ствол дерева, Альберт, попытался запрыгнуть на ветку, горя желанием поближе рассмотреть яйцо.
    Прежде чем у него что-то получилось, Тан Цянь уже прыгнул первым, ловко приземлившись на ветку.
    Бегло осмотрев яйцо, он спрыгнул вниз и прокомментировал: "Уродливо, но по своему уникально".
    Губы Линь Фу дернулись: "Туда действительно можно забираться? Никто не будет нас ругать?"
    Тан Цянь озадаченно покачал головой: "За что нас ругать? Дерево очень крепкое, а его кора почти такая же твёрдая, как металл, используемый в создании механизмов. Можно не беспокоиться о том, что оно повредится. Каждый год многие люди забираются наверх, чтобы посмотреть поближе и сделать наброски".
    Линь Фу: "Тогда ладно". Он слишком беспокоился об этом.
    Альберт, подражая Тан Цяню, взобрался на ствол и перепрыгнул на ближайшую ветку, присел на корточки и долго смотрел на окаменевшую личинку, пока у него не закружилась голова и он чуть не упал.
    Он оперся о ствол, встал и перепрыгнул на другую сторону, чтобы лучше видеть.
    Наблюдение ничего не дало; вместо этого, от пристального взгляда в тёмные глазки-бусины насекомого голова закружилась ещё сильнее.
    Он решил, что это какая-то иллюзия; глаза окаменевшей личинки, казалось, мерцали.
    Она была мертва так долго, как это было возможно?
    Тряхнув головой, чтобы избавиться от иллюзии, он облокотился на ствол дерева, подождал, пока пройдёт головокружение, и приготовился спрыгнуть вниз.
    За секунду до того, как сделать прыжок, он снова взглянул в глаза личинки, его зрачки расширились в тревоге, и он громко крикнул: "Разбегайтесь!"
    С этими словами он спрыгнул с ветки и выпустил своего робота, мгновенно войдя в кабину пилота.
    В этот момент окаменевшее яйцо лопнуло, и рой тёмных насекомых вылетел наружу, издавая жужжание, от которого волосы вставали дыбом.
    Толпа закричала и рассеялась; Тан Цянь также задействовал свой механизм. Только Линь Фу, не имея при себе оборудования, был унесён отступающей толпой.
    Он постарался найти более высокую наблюдательную точку как раз в тот момент, когда земля начала дрожать, а от корней дерева по земле пошли массивные трещины.
    Крики толпы усилились. Среди людей находились высокопоставленные Стражи, которые быстро отреагировали, чтобы спасти других, но большинство были гражданскими лицами. Линь Фу спрыгнул со своей точки, быстро оттаскивая тех, кто был рядом с расщелиной, в безопасное место. Пронзительные крики резали его барабанные перепонки, причиняя дискомфорт.
    Внезапно система начала объявлять: "Наблюдается возможность увеличения количества спасённых: 1, 2..."
    Линь Фу вздрогнул и, обернувшись, увидел ребёнка, которого толпа оттолкнула, на несколько футов, чуть не растоптав.
    Он подбежал, чтобы помочь ему, но в этот момент уже подоспел отец ребёнка и выхватил его из рук Линь Фу. В толпе кто-то закричал: "Снизу выползают насекомые!"
    Всё погрузилось в полнейший хаос.
    Линь Фу подтолкнули к краю трещины, система в его сознании предупредила: [Господин, ещё два шага назад, и вы упадёте в расщелину, где находятся инсектоиды.]
    Лицо Линь Фу было очень напряжённым. Он знал, что находится в двух шагах позади него, но там было слишком много людей, напирающих с силой; если бы он не преградил им путь, обычные люди упали бы.
    Раздался ещё один крик, и волнение толпы усилилось. Линь Фу активировал усиление, но всё равно не смог противостоять такой силе. Внезапно его отбросило на два шага назад, он потерял контроль и упал, едва успев ухватиться за край и повиснуть в воздухе. Расщелина внизу была такой глубокой, что казалась бездонной, окутанной тьмой.
    Гигантские чёрные жуки стремительно вылезали из трещины, их острые жвала слабо поблёскивали, а зелёные светящиеся глаза были устремлены на Линь Фу.
    Альберт, который был занят уничтожением появляющихся насекомых, увидел это издалека и в ужасе закричал: "Линь Фу!"
    Без робота человек был ничем иным, как пищей для инсектоидов!
    Стиснув зубы, Линь Фу приготовился к бою, но в следующую секунду его внезапно схватила ладонь гигантской чёрной руки. Сопровождаемая высокочастотным жужжанием насекомых, зелёная жидкость инсектоидов брызнула позади него.
    Линь Фу лежал на ладони робота, глядя на мрачного железного гиганта, чувствуя, как его кровь закипает от жара.
    Опустив голову, он оглядел происходящий внизу хаос.
    Стаи насекомых, порхающих в воздухе, выползали из трещин. Орудуя острыми жвалами, они пожирали людей, усеивая землю кровью и отрубленными конечностями.
    Для Линь Фу это была его первая настоящая битва в межзвёздном пространстве, месте абсолютной жестокости и ледяного безразличия, полного неподдельных намерений убивать.
    Враг имел внешность, совершенно не похожую на его собственную, обладая силой, намного превосходящей человеческую, безжалостно убивая его сородичей без малейшего сострадания.
    Линь Фу не мог оторвать взгляд от происходящего внизу.
    Тот, кто держал его на ладони, тоже наблюдал из кабины глазами робота.
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